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1,6. 
Przekład. 

UMOWA 

między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Ser­
bów, Kroatów i Słoweńców, dotycząca stosunków 
prawnych obywateli obu Stron, podpisana w Bel-

gradzie dnia 4 maja 1923 r. 
(Ratyfikowana 'zgodnie z ustawą z dn. 14 maja 1924 r. 

D z. U. R. P . Nr. 44, poz. 462) 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, STANISŁAW WOJCIECHOWSKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia czwartego maja tysiąc dziewięćset dwudzieste­
go trzeciego roku podpisana została w Belgradzie między 
Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Serbów, Kroa­
tów i Słoweńców umowa dotycząca stosunków praw­
nych obywateli obu Stron o następującem brzmieniu 

. dosłownem: 

CONVENTION 

entre la Pologne et le Royaume des Serbes, C roa­
tes et Slovenes, concernant le!! relations juridiques 
de leurs ressortissants, signee a Belgrade le 4 mai 

1923. 

AU NOM DE LA REPUBLI QUE DĘ POLOGNE, 

NOUS, STANISŁAW WOJCIECHOWSKI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux, qui ces p resentes Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention entre la Republique de Pologne 
et le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, concer­
nant les relations juridiques de leurs ressortissants, ayant 
ete signee a Belgrade le quatre mai mil neuf cent vingt 
troi s, Conventiol1, dont la teneur suit; 
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UMOWA CONVENTION 

między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Ser- entre la Pologne et le royaume des Serbes, Croa­
bów, Kroatów i Słoweńców dotycząca stosunków , tes et Slovenes concernant les relations juridiques 

prawnych obywateli obu Stron. de leurs ressortissants. 

Rzeczpospolita Polska i Królestwo Serbów, Kroa­
tów i Słoweńców, pragnąc uregulować stosunki prawne 
swych obywateli w sprawach cywilnych i karnych, po­
stanowiły zawrzeć umowę. 

W tym celu Wysokie Strony umawiające się zamia­
nowały swymi pełnomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

P. Zdzisława Ok ę c k i e g o, Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego Rzeczypospolitej w Bel­
gradzie. 

Jego Królewska Mość 
Król Serbów, Kroatów Słoweńców: 

P. Dragoljouba A r a n g e l o v i t c h 'a, Profesora Wy~ 
działu prawnego w Belgradzie, 

P. Janko Babnika, Prezydenta Sądu Apelacyjnego 
w Lublanie, którzy po wymianie pełnomocnictw, 
uznanych za dobre i należyte co do formy, z;go­
dzili się co do następujących postanowień: 

DZIAŁ l. 

S P R A W Y C Y W l L N E. 

Rozdział I. 

Ochrona prawna w sprawach cywilnych. 

Art. 1. 

Obywatele każdej ze Stron umawiających się będą 
na obszarze drugiej Strony w sprawach cywilnych pod 
względem ustawowej i sądowej ochrony osoby i mienia 
traktowani narównl z obywatelami własnymi. 

W tym celu zapewnia się im swobodny dostęp do 
sądów przed któremi mogą występować pod temi sa­
memi warunkami, jak krajowcy. 

Art. 2. 

Na obywateli jednego z Państw umawiających się, 
którzy występują przed sądami drugiej Strony jako po­
wodowie lub interwenjenci, nie wolno nakładać obowiąz­
ku zabezpieczenia lub deponowania pod jakąkolwiek na­
zwą, czy to z tytułu ich charakteru cudzoziemców, czy 
też; z powodu, iż nie mają w dane m Państwie miejsca 
zamieszkania lub pobytu. 

Ta sama zasada stosuje się do składania zaliczki, któ­
rej należałoby zażądać od powoda lub interwenjenta ce­
lem zabezpieczenia kosztów sądowych. 

Art. 3. 

Jeżeli w jednem z Państw umawiających się zasą­
dzono na zwrot kosztów sporu powoda lub interwe­
njenta, który w myśl art. 2 niniejszej umowy lub w myśl 

La Republique Polonai:;;e et le Royaume des Ser­
bes, Croates et Slovenes desirant regler les relations 
juridiques des ressortissants respectifs dans les matie­
res civiles et penales ont resolu de conclure une con­
vention. 

A cet effet les Hautes Partie s Contractantes ont 
nomme 1eurs plenipotentiaires: 

Le President de la 'Republique Polonaise: 

M. Zdzisław Ok ę c k i, Envoye Extraordinaire et Mi­
nistre Plćnipotentiaire de la Republique aBelgrade. 

Sa Majeste le roi des Serbes, Croates 
et Slovenes: 

M. Dragoljoub A r a n g e l (]l v i t c h, Professeur de la 
Faculte de droit de Belgrade, et 

M. Janko B a b n i k, President de la Cour d' Appel de 
Ljubljana. . 
Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pou­

voirs reconnus en bonne et due forme, ont convenu 
des dispositions suivantes: 

PARTIE l. 

MA TIERES CIVILES. 

Chapitre L 

Protection legale en matieres civiles. 

Article premier. 

En ce qui concerne les matieres civiles, les ressor­
tissants d'une des Parties Contractantes jouiront sur 
le territoire de l' autre Partie de la meme protection 
legale et judiciaire que les ressortissants du pays quant 
a leurs personnes et kurs biens. 

Dar1S ce but ils auront accf:s libre aux tribunaux 
et pourront s'y adresser aux memes conditions que les 
ressortissants du pays. 

Art. 2. 

Aucune caution ni depot, sous queIque denomi­
nation que ce soit, ne peut etre impost, a raison soit 
de leur qualite d'etrangers, soit du defaut de domicile 
ou de residence dans le pays, aux ressortissants d'un 
des Etat~ Contractants, ayant !eur domicile dans l'un 
de ces Etats, qui seront demandeurs ou intervenants 
devant les tribunaux d'un aUtre de ces Etats. 

La meme regle s'applique au versement qui serait 
exige des demandeurs ou intervenants pour garantir 
les frais judiciaires. 

Art. 3. 

Les condamnations a~x frais et depens du proces, 
prononcees dans un des Etats Contractants contre le 
demandeur ou l'intervenant dispenses de la caution, 
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ustawy obowiązującej w Pallstwie, gdzie wniesiono skar­
gę, był uwolniony od dania zabezpieczenia, deponowa­
nia lub złożenia zaliczki, wówczas wspomniane orzecze­
nia o zwrocie kosztów sporu na żądanie, zgłoszone w dro­
dze dyplomatycznej lub nawet bezpośrednio przez stro­
nę interesowaną, będą na obszarze drugiej Strony uma­
wiającej się uznane za wykonalne przez władzę właści­
wą, za co nie można żądać żadnych kosztów. 

Ta sama zasada stosuje się do orzeczeń sądowych, 
któremi później ustalono wysokość kosztów sporu. 

Pod orzeczeniami sądowemi rozumieć należy ró­
wnież uchwały ustalające koszta, które w granicach swej 
właściwości wydają pisarze (sekretarze) sądowi. 

Art. 4. 

Orzeczenia o kosztach będą bez wysłuchania stron 
jednak z zastrzeżeniem dla strony skazanej prawa rekursu 
uznane za wykonalne na zasadzie ustawodawstwa obo­
wiązującego w Pallstwie, w którem mają być wykonane. 

Władza powołana do rozstrzygnięcia wniosku o uzna­
nie wykonalności winna przy rozpoznawaniu sprawy 
ograniczyć się do następujących kwestyj: 

1) czy wygotowanie orzeczenia odpowiada warun­
kom przepisanym dla jego mocy dowodowej w usta­
wach Państwa, w które m orzeczenie wydano; 

2) czy orzeczenie ze stanowiska tych ustaw uzy­
skało prawomocność. 

Dla wykazania tych warunków wystarcza zawiado­
mienie właściwej władzy Państwa wzywającego, że orze­
cZenie uzyskało prawomocność. 

Do wniosku należy dołączyć uwierzytelniony prze­
kład na język oficjalny władzy wezwanej tenoru orze­
czenia oraz zaświadczenia jego prawomocności. Prze­
kład winien być uwierzytelniony przez dyplomatyczne­
go lub konsularnego przedstawiciela Państwa wzywają­
cego lub przez tłumacza zaprzys iężonego Pailstwa wzy­
wającego lub wezwanego. Każdej Stronie umawiającej 
się wolno także swoich sędziów upoważnić do tego ro-
dzaju uwierzytelnień. . 

Za język oficjalny w znaczeniu niniejszej umowy bę­
dzie uważany po Stronie polskiej język polski, po Stro­
nie Królestwa Serbów, Kroatów i Słoweńców język 
ser bsko-kroacko-słoweński. 

Art. 5. 
Obywatele jednej Strony umawiającej się będą na 

obszarze drugiej Strony dopuszczeni do korzystania 
2; prawa ubogich pod temi samemi warunkami, jak wła­
sni obywatele. 

Art. 6. 

Świadectwo ubóstwa musi być wystawione przez 
władze zwykłego miejsca pobytu proszącego, albo w bra­
ku takiego miejsca pobytu przez władze chwilowego 
miejsca pobytu. 

Jeżeli proszący nie przebywa na obszarze Stron uma­
wiających się, wówczas wystarcza świadectwo właściwe­
go przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego. 

Art. 7. 

Władza powołana do wydawania świadectwa ubó­
stwa może u władz drugiej Strony umawiającej się za-

du depot ou du versement en vertu soit de l'article 2; 
alinea 1 et 2, soit de la loi cle l'Etat, OU l'action est 
intentee, serant sur une demande faite par la voie di­
plomatique, ou, s' il y a lieu, presentee directement par 
la partie interessee, rendues gratuitement executoires 
par l' autorite competente dans l' autre Etat Contractant. 

La me me regle s'applique aux decisions judiciaires 
par lesquelles le montant des frais du proces est fixe 
ulterieurement. 

Aux decisions judiciaires dans le sens precite se­
ront assimiles les releves des frais, presentes par les 
greffiers des tribunaux dans les limites de leur compe­
tence. 

Art. 4. 

Les decisions relatives aux frais et de pens seront 
declarees executoires sans entendre les parties, mais 
sauf recours ulterieur de la partie condamnee, confor­
mement ił la legislation du pays, OU l' execution est 
poursuivie. 

L'autorite competente pour statuer sur la demande 
d'ex: quatur se bornera a examiner: 

1) si, d'apres la loi du pays, OU la condamnation 
a ete prononcee, l' expedition de la decision reunit les 
conditions necessaires ił son authenticite; 

2) si, d'apres la meme loi, la decision est passee 
en force de chose jugee. 

Pour satisfaire aux conditions precitees il suffira 
d'une declaration de l'autorite competente de l'Etat 
requerant constatant que la decision est passee en force' 
de chose jugee. 

La demande devra etre accompagnee d'une tra­
duction legalisee en langue officielle de 1'autorite re­
quise de la teneur de la decision respective, ainsi que 
de la declaration quant a la force de chose jugee. La­
dite traduction devra etre legalisee par un represen­
tant diplomatique ou consulaire de l'Etat r requeral1t ou 
bien par run tradllcteur assermente de l'Etat reqw6rant 
ou de 1'Etat requis. Chacune des Parties Contractantes 
est libre d' autoriser egalement ses juges a operer ladite 
legalisation. 

Comme langue officielle sera entendu du cote po­
lonais la langue polonaise et du cote du Royaume des 
Serbes, Croates et Slovenes la lal1gue serbe - croate­
slovene. 

Art. 5. 
Les ressortissants d'un des Etats Contractants se­

ront admis dans l'autre Etat Contractant au benćfice de 
1'assistance judiciaire gratuite, comme les ressortissants 
du pays eux-memes. 

Art. 6. 

Le certificat d'indigence doit etre delivre par 1es 
autorites de la residence habituelle du requerant ou, 
ił dćfaut de celle-ci, par une des autorites de sa residence 
actuelle. 

Si le reqllerant ne reside pas sur le territoire des 
Parties Contractantes, suffit l'attestation de san repre­
sentant diplomatique ou consulaire competent. 

Art. 7. 
L'autorite competente pour delivrer le certificat 

d 'indigence pourra prendre des renseignements sur la .. 

~ 
') 

i 
! 

, . , 
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sięgnąć wyjaśnień o stosunkach majątkowych proszą­
cego. 

Władzy, która ma rozstrzygnąć o wniosku w przed­
miocie przyznania prawa ubogich, służy w granicach 
jej atrybucyj urzędowych prawo badania przedłożonych 
jej świadectw i wyjaśnień. 

Jeżeli obywatelowi j~dnej ze Stron umawiających 
się przyznały właściwe władze prawo ubogich, w takim 
razie prawo to będzie mu p rzysługiwało także przy 
wszystkich czynnościach proceduralnych, do tyczących 
tej samej sprawy, które będą pr::edsięwzięte przed wła­
dzami sądowemi drugiej Strony. 

Rozd zia ł 2. 

Pomoc prawna w sprawach cywilnych. 

I. Postanowienia ogólne. 

Art. 8. 

Obie Strony umaWJa)ące się będą sobie wzajemnie 
na żądanie udzielały pomocy prawne j w sprawach cy­
wilnych, handlowych i sądownictwa niespornego, przy­
czem władze sądowe będą porozumiewały się bezpo­
średnio. 

Do bezpośredniego wysyłania wniosków o dorę­
czenia i pism rekwizycyjnych są powołane wszystkie 
władze sądowe, do ich przyjmowania Prezesi T rybuna­
łów pierwszej instancji. Załatwienie należy zawsze wy­
syłać bezpośrednio do władzy wzywającej. 

W razie niewłaściwości władzy wezwanej należy 
• wezwanie przesłać Z urzędu do właściwej władzy tego 

samego Państwa. 

• 

Art. 9. 

Wnioski o doręczenie i pisma rekwizycyjne należy 
wystosować w języku oficjalnym Strony wzywaj ącej. 
Uwierzytelnienia nie potrzeba; pismo należy jednak 
zaopatrzyć pieczęcią urzędową władzy wzywającej. 

Dokumenty i inne pisma sporządzone w wykona­
niu rekwizycji należy wystosować w języku oficjalnym 
Strony wezwanej albo, jeżeli to nie miało miejsca, zao­
patrzyć w uwierzytelniony przekład na ten język. 

Art. 10. 

Pismo rekwizycyjne winno zawierać: określenie 
przedmiotu wezwania, oraz w razie potrzeby krótkie 
przedstawienie sprawy i oznaczenie stron według ich 
nazwiska, zawodu i miejsca zamieszkania lub pobytu. 

We wnioskach o doręczenie należy wymienić także 
adres odbiorcy i rodzaj pisma, które należy doręczyć. 

Art. 11. 

Władza sądowa, zarządzająca wykonanie danego 
wniosku, zastosuje pod względem form postępowania 
ustawy krajowe. 

Wnioskowi władzy wzywającej, aby zastosowano 
pewną formę szczególną, należy jednak uczynić zadość, 
jeżeli ustawy Strony wezwanej formy tej nie zabraniają. 

situatio~ de fortune du requerant aupres des autorites de 
l' autre Etat Contractant. 

L 'autorite charge e de stawer sur la demande 
d ' assistance judiciaire gratuite conserve, dans les li­
mites de ses attributions, le droit de contróler les cer­
tificats et renseignements q ui lui sont fournis. 

La partie, a laque1!e a ete accorde le droit d'in­
digence par l' autorite competente d ' une des Partie s 
Contractantes, jouit de ce bendice aussi dans tous les 
actes de procedme se rderant a la me me cause de­
vant les autorites judi: iaires de l' autre Partie Contractante. 

C hapi tr e 2. 

Bons offices en matieres civiles. 

I. Dispositions generaIes. 

Ar,t. 8. 

L es Parties Contractantes s' engagent mutuellement 
a se porter, sur demande, concours reciproque dans les 
affaires civiles, commerciales, et dans les affaires de juri­
diction gracieuse et ceci par voie de rapports directes 
entre les autorites judiciaires. 

Pour la communication directe des demandes de 
signification, ainsi que des commissions rogatoires, sont 
competentes toutes les autorites judiciaires, et pour la 
reception desdits actes !es presidents des tribunaux de 
premiere instance. Apres l' execution la reponse devra 
etre envoyee directement a 1'autorite requerante. 

En cas d 'incompetence de l 'autorite requise, la 
demande en question devra etre transmise par VOle 
officielle a 1'autorite competente du meme Etat. 

Art. 9. 

Les demandes de significations et les . commissioos 
rogat9ires doivent etre ddigees dans la langue officielle 
de l'Etat requerant. Elle n'exigent pas de Iegalisation, 
doivent cependant etre munies d'un cachet officiel de 
l' autorite reqllerante. 

Les documents dresses dans le but de donner 
suite a la demande, ainsi que les autres actes y relatifs, 
seront rediges dans la langue officielle de l'Etat requis, 
dans les cas contraire ils devront etre accompagnes 
d'une traduction en cette langue certifiee par un tra­
ductem assermente. 

Art. 10. 

La demande doit contenir: son objet et, en tant 
que necessaire, un bref resume de l'affaire, ainsi que 
l' indication des parties, d' apres leurs noms, qualites, 
domicile ou residence. 

Les demandes de signification doivent comprendre 
en plus l' adresse du destinataire et la maniere de signi­
fier les documents presentes. 

Art. 11. 

L'autorite judiciaire qui procede a t'execution de 
la demande en question appliquera les lois de son pays, 
en ce qui concerne les formes a suivre. 

Toutefois, il sera defere a la demande de 1'auto­
rite requerante tendant a ce qu'il soit procede suivant 
une forme speciale, pourvu que cette forme ne soit pas 
defendue par la Iegislation de l'Etat requis • 
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Art. 12. 

We wszystkich wypadkach,. w których władza we­
zwana nie wykona wezwania, zawiadomi ona o tem nie­
zwłocznie władzę wzywającą, przyczem w wypadku art. 
20 poda powody odmowy a w wypadku art. 8 wymieni 
władzę, której wniosek odstąpiono. 

Art. 13. 

Za wykonanie doręczeń i zała twienie pism rekwizy­
cyjnych nie będą żądane żadne należytości ani zwrot 
jakichkolwiek wydatków; wyjątek stanowią należYlOści 
wypłacone ' świadkom i znawcom. 

Opłatę pocztową za korespondencję spowodowaną 
wnioskiem pokrywa władza wysyłająca pismo. 

Art. 14. 

We wszystkich wypadkach, w których wedle ni­
niejszej umowy tłumaczenia winny być. uwierzytelnio­
ne przez zaprzysiężonego tłumacza, mogą Strony uma­
wiające się, także sędziów swoich upoważnić do tego ro­
dzaju uwierzytelnień. 

II. Doręczenia. 

Art. 15. 

Pisma przeznaczone do doręczenia, winny być spo­
rządzone w j ęzyku oficjalnym Strony wezwanej lub w ję ­
zyku francuskim, albo zaopatrzone w przekład uwierzy­
telniony przez zaprzysiężonego tłumacza na jeden z tych 
języków. . 

W przeciwnym razie władza wezwana może ograni­
czyć się do tego, że wykona doręczenie przez oddanie 
pisma odbiorcy, o ile on zechce je przyjąć. 

Art. 16. 

Doręczenia można odmówić tylko wtenczas, je­
żeli ono według zapatrywania Państwa, na którego ob­
szarze ma być wykonane, mogło naruszyć jego prawa 
zwierzchnicze lub jego bezpieczeństwo. 

Art. 17. 

Jako dowód doręczenia służyć będzie albo zaopa­
trzone datą i uwierzytelnione potwierdzenie odbioru 
ze strony odbiorcy albo też poświadczenie władzy we­
zwanej, stwierdzające fakt, formę i czas doręczenia . 

Jeżeli pismo przeznaczope do doręczenia przesła­
no w dwóch egzemplarzach, naleźy potwierdzenie od­
bioru lub poświadczenie umieścić na jednym Z tych 
egzemplarzy lub do niego dołączyć. 

Art. 18. 

Każda Strona umaWla)ąca się może własnym oby­
watelom przebywającym na obszarze drugiej Strony, 
uskuteczniać doręczenia przez swych przedstawicieli dy­
plomatycznych lub konsularnych, jednak bez użycia 
środków 'Przymusowych. 

III. Odezwy rekwizycyjne. 

Art. 19. 

Władza sądowa, do której skierowano rekwizycję, 
winna przy jej wykonaniu użyć takich samych środków 

Art. 12. 

D ans tous les cas, OU la demande n 'est pas exe­
cutee par l'autorite rcquise, celle-ci en informera imme­
diatement l'autorite requerante, en indiqLant, dans le 
cas de l' atiele 20, les raisor.s pom lesq uelles l' execution 
de la demande a ete refusee, et, dans le cas de l'artiele 8, 
l' autorite a laquelle la commission a ete transmise. 

Art. 13. 

Les demandes de sigaification et les commissions 
rogatoires seront execu:ees sans rembourszment de ta­
xes ou de frais de quelque nature que ce soit, sauf les 
indeml1ites payees aux temoil1s et aux experts. 

Les frais de port de la correspol1dance resultant 
des demal1des doivel1t etre supportes par l' autorite ayal1t 
l'el1voi. 

Art. 14. 

D ans tous les cas OU, en vertu de la presente 
COl1vention, les traductions de'- rO;1t etre certifiees par 
un trad Llcteur assermente, il appartient" a chacune des 
Parties Contractantes d ' JLltoriser egalell1ent ses juges 
a operer cette legalisation. 

II. Signification. 

Art. 15. 

L es piec~s a sign+ ;,, [ doivcnt etre rćdigees dans 
la langue offi cielle de l'E ta t requis ou en langtle fr:111-
c;aise, au munies d'ut1e traduction dans une de ces lan­
gues, certifiee par l!n t rad ucteur assermente. 

D ans le cas contraire l'au torite requise peut se 
borner a effectuer la signification par la remi3e de l'acte 
au destinataire qlll l' accepte volontairement. 

Art. 16. 

L ' executiol) de la significat:on ne pourra etre re­
fusee qlle si l'Etat, sur le terri toire duquel elle devrait 
etre faite, la juge de nature a porter atteinte a sa sou­
verainete ou sa securite. 

Art. 17. 

La preuve de la signification se fera au moyen, 
soit d'un rćcepiss e date et Jegalise ąu destinataire, soit 
d' une attestation de 1'autorite de l'Etat l'equis, consta­
tant le fa it, la forme et la date de la sig11lfication. 

Si l 'acte a signifier a ete trans mis en double exem­
plalre, le recepisse ou l' attestation doi t se trouver sur 
l'un des doubles ou y etre annexe. 

Art. 18. 

Chacune des Parties Contractantes reste libre 
a faire par les soins de ses repre.sentantes diplomatiques 
ou consulaires les significations a ses propres ressor­
tissants se trouvant sur le territoire de l' autre Partie, 
sans cerendant employer la contrainte. 

III. Autres demandes d 'ordre judiciaire. 

Art. 19. 

l) L'autorite judiciaire a laquelle la commlSSlon 
rogatoire est adressee sera obligee d 'y satisfaire en usant 
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przymusowych, jak przy załątwianiu rekwizycji włas­
nych wład2; fi1bo wniosku przedstawionego w tyrf1 sa­
mym celu przez stronę interesowaną. TychśrGdków 
przymusowych nie potrzeba stosować, jeżeli cp,odzi h oso­
biste stawiennictwo stron procesowych. 

Władzę w;::ywającą należy na jej żądanie ' zawia­
domić o czasie i miejscu wykonania żądanej czynr10ści, 
aby strona interesowana/mogła być przy tem ' obecną. 

Art. 20. 

Wykonania rekwizycji można odmówić tylka wten­
czas, jeżeli wykonanie żądanej czynności w państwie 
wę:~wanem nie nakży do zakresu działania władzy są' 
QQwej, ąlbo jeżeli załatwienie rekwizycji mogłoby we­
dług zapatrywania Państwa wezwanego naruszyć jego 
prawa zwierzchnicze lub bezpieczeńst\--,o . · , 

Przesłania akt i innych dokumentów moźna również 
odmówić, jeżelijJy z powodu ich ważności zachodziły 
W ty~ względzie szczególniejsze wątpliwości, a Mini­
sterstwo Sprawiedliwości na odmowę . się ~gocizi : e 

Art. 21. ,.J 

Ministerstwa Sprawiedliwości obu S tron będą na 
żądanie udzielały sobie wyjaśnień co do prawa obowią­
zującego na obszarze ich Państw. 

R e Z ci z i a ł 3. 

Sprawy spadkowe. 

Art. 22. 

Obywatele ka.Żdej ze Stron umawiających .się mogą 
na wypadek śmierci narów ni z krajowcami rozporządzać 
w drodze testamentu, zapisu, darowizny lub w inny spo­
sób 'iałym matątkiem, który posiadają na ebszarach dru­
gie; Strony umawiającej się. 

Wolno im sporządzać swe rozporządzenia ostat­
meJ woli na terytorjum drugiej Strony umawiającej się 
przez swych właściwych funkcjonarjuszy konsularnych. 

Rozporządzenia ostatnie; woli sporządzone przez 
WłflśCiwych fU)lkcjonarjuszykonsu1arnych mają 1}a ob­
szarach Stron umawiających się przed sądami i innemi 
władzami tę samą moc i to samo znaczenie, ja~ gdyby 
były sporządzone przed urzędnikiem publicznym jed­
nej lub drugiej Strony umawiającej się, pod warunkiem, 
że sporządzono je w formie przepisanej ustawami Stro­
ny, która zamianowała funkcjonarjusza . kons1!larnego. 

Art. 23. 

Obywatele jednej ze Stron umawiających się do­
puszczeni będą w drugiem Państwie narówni z krajow­
cami do spadkobrania i do obejmowania w posiadanie 
spadku, który ma im przypaść na obszarach Strony dru­
gie; 2; mocy ustawy lub rozporządzenia ostatniej woli. 

Art. 24. 

R0~strzyganie o prawach spadkbwych odnośnie do 
majątku ruchomego należy wyłącznie do władz . Pań-

des memesmoyens de contrainte qt}e pour l'execution 
d'une commission des autorites de l 'Etat requis ou d'une 
demande formee a cet effet par une partie interessee. 
Ces moyens de contrainte ne sont pas necessairement 
employes s'il s'agit de la comparution des parties en 
cause. 

2) L'autorite requ~rante sera, si elle le demande, 
informee de la date et du lieu, OU il sera procede a la 
mesure sollicitee, afin que la partie interessee soit en 
etat d'y assister. 

Art. 20. 

l) L'execution de la commi~sion rogatoire ne 
pourra etre refusee que si, dans l'Etat requis, l' exec:u­
tion de la commission rogatoire ne rentre pas dans les 
attributions du pouvoir judiciaire pu si l'Etat sqr le 
territoire duquel l' execution devrait avoir lieu la juge 
de natur e a porter atteip.te a sa souverainete ou a sa 
securite. 

2) La transmission des actes et autres documents 
pourra au.<;si etre refusee au cas, ou, en raison de leur 
importance, des doutes particuliers surgissent et que 
1e Ministere de la J qstice consent audit refus. 

Art. 21. 

Les Ministeres de la Jugtice des deux Etats Con­
tractants se fOUl'niront mutuellement, sur demande, des 
renseignements quant au droit en vigueur dans leurs 
territoires respectifs. 

Chapi tre 3. 

Successions. 

Art. 22. 

Les ressortissants dechacune des Parties Contrac:­
tantes pourront disposer a cause de mor t de la totalite 
de 1eurs biens se trouvant sur, le territoire de l' autre 
Partie Contractante, aux me mes conditions que les res­
sorti$sants du pays, et cela par testament, legs, dona­
tion a ,cause de mort ou dE! toute autre manie re. 

II restent libres de fair~ leurs dispositions de der­
niere volonte sur le territoire de 1'autre Partie Contrac­
tante par devant leurs representants consulaires com­
petents. 

Les dispositions de derniere volonte faites par 
devant les representants censulaires competents joui­
rOll t dans le territoire des deux Parties Contractantes 
devant les tribunaux et autres autorites de la meme 
force et effets, que ces memes dispositions faites par 
un officier public de rune ou de l'autre des Parties 
Contractantes, a condition d 'etre passees dans la forme 
prescrite par les lois de la Partie, qui a nomme le 
Consul. 

Art. 23. 

Les ressortissants de cqacune des Parties Contra c. 
tantes seront admis aux memes conditions que les res­
sortissants du pays a la succe>Ssion et a la prise de posse­
ssion des biens qui 1eurs seraient devolus sur le terri­
toire de l'autre Partie Contractante, en vertu de la loi 
ou de la disposition de derniere volonte. 

Art. 24. 

La decisic)ll sur les droits successoraux quant 
aux biens meubles releve exclusivement des autoritt$ 
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stwa ojczystego ~padkodawcy. Za prawa 6padkQw~ t+wa­
Ż.a się: dzieciziczenie u&taW<lwe, d~lj;:dziqenie czę~ci 0\'>0' 
wiązkowej, dziedziczenie teMamentowe, c4rowiz;nt ną 
wypadek śmierci oraz zapis. 

Jeżeli do ruchomego mąjątku spa~w~gQ Z innego 
ty~ułu pod,niesione będą rosz~z;eniil pn:ę~ obywpte~i l';1p 
mleszkańcow Państwa, w ktorem SIę spadek znaJduJe, 
rozstrzygnięcie o takich ręszq~piach należy wyłącznie 
do władz tego Państwa. 

Art. 25. 

Rozstrzyganie wszelkich spraw odnoszących się do 
spadku nieruchomego należy do władz Pąństwą, w któ' 
rem majątek nieruchomy się znajduje. . 

Władze te, rozstrzygając o sprawach spadkowych, 
winny jednak zawsze stosować prawo ojczyste spadko, 
dawcy. 

Art. 26. 

Maj ątki, któremi spadkodawca nie może rozporzą, 
dzać na przypadek swej śmierci (ordynacje), podlegają 
prawu Państwa, w którem się znajdują. 

To samo prawo stosować nalttży w ukrellie I3grani, 
czeń publiczno-prawnych, kt6rym ultotga spuścizna lub 
jej część pod względem zwrotu. 

Art. 27. 

We wszystkich wypadkach, w których stosownie 
do art. 24 po przewodu spadkowego powołane są wła­
dze ojczyste spadkodawcy, władze Państwa, w które m 
znajduje się spadek, na ~ądapie soby wykazującej swe 
prawa spadkowe, a zamieszkałej w tem Państwie lub 
PQsiad;ają~j jegq oaywatdstwG post~P9wa~ b~ił ze 
spąrlĘiem taĘ, jak gdyby PQz9~tał P9 włij.spym oby­
Wiltelu, stosując jednak pri~yt~m praWD 9jczy~te ~pag-
kodawcy. . 

Zadanie takie moina jedllq.k tylk9 wtę~y uw~ględ­
nić, jeżeli żaden z; pozostałych spaclkobiercęw nie wnk­
sie przeciw temlł spr;<;eciwu, mimo ~leiyt~gQ zawia­
domienia, 

Art. 2S, 
Majątek, według ojczystego prawa spadkobiercy 

b6zdziedóczny, p0dl~ga jako spuścizna bszdziecldczna 
prawu Państwa, w kt~rego obrębie znajduje się w chwili 
śmi~rci spadkodaw~. 

Za Bezdeiea~iczny ·uważa si~ majątek, który wec!ług 
prawa ojczystego spadkodawcy w braku innych spaako­
hieroow, przypada Z ustawy Państwu lUB innym osabem 
prawnym. 

Art. 2~. 

Jeieli obywatd jednej ~8 Stren umawiających się 
umue, pozostawiając cały majątek lub C~,$Ć jego na 013-
szar\l;e drugiej Strony umawiającej się, władze tej dru­
giej Strony ograniczą się w zasadzie do kanieeznega za­
bezpiecZl!nia lil pu8cizny i o otwarciu się spadku zawiado­
mią niezwłocznie właściwą władzę kOl1lluląrną, l"rlytem 
winne władzy tej donieść, ce im jesr wiadome Q spadko­
biercach; ich miejscu pobytu, o istnieniu rozpofQd~enia 

Qe l'Etat allquel apparten4it l~ de (ujWi. On em~mo par 
droits successoraux: la suc~jision le~ale, la rtiiierve, 
la succession testamentaire, la donation a cause de mor t 
et te le~. 

Lei; a1łtorites de l'Etat, OU sc trovvent l~ji bii;n~ 
de la Stlcce~pion, coppaitront nea):'lmoi~ exdllsivernel1t 
des prf!tentions aux biens meubles presentees pu les 
ressortissants de cet Etat, ba,tf,łs sur un titre jurid:que 
different. 

Art, AS. 
En ce q\.li concerne le reglement !ie 1;1 sue<;e!ision 

irnmobihhe, toutes le;:; dispositions a prenare {'ar les 
alłt<'lrires releveront des autorites de l'Etat, ou S(! trau­
vent łes biens immobili6rs. 

Ces autorites doivent cependant appliquer la loi 
nationale d4 de cujus toutes les fois, ou il s'ągit ge la 
decision S4r łes droits successoraux. . 

Art. 26. 

Les biens dont le defunt n' etait pas libre de dis­
poser. a cause de mort (fideiccnpis) sont soumis a la loi . 
de l'Etat dans lequel ils sont situes. 

La men::e loi est apr,licable aUĘ re!itrictilUl!; ęe droit 
publie, dont la sl.!.ccession ou 51!S partie~ :SI'! trPlłyęraięnt 
~tre l' Slbjet. 

Art, 27. 

Dans le~ q~, PIJ l;:ł C9mperCOce <;1;:ms leś' matieres 
. de successlon est selon l'an. 24 r~s~ryć~ avx aytori~es 

nationales du de cujus, les autorltes de 1'~tat, ou se 
trouvent les biens succes~orau~, statuant sur la preten­
tion d'une personne faisant valoir ses droits comme 
appart~mm.t ;mgit Etat QJ.t y 90mi~dięę, triliteront les 
1::iięll~ ~y~l:;ę~sQr;m~ CQt)1mę lęs l:>ięns laisse~ par tm 
rę~~9rti~~flllt 91J pays, ęn app!iquilPt tOlltefois la loi 
llati9n~lę 9U de ~4juS. . 
, Cęnc prpsęp4re. pę sera. appliq1fee qt1e si ilUCUP. 

d ;wtres hcntl~rl> Qument av~m n elevE; pas <;fe pro­
tę~tadop. 

Art. 2,8, 

Si les biens laisses par le defunt sont, en vertu de 
sa lal nationale, en d6:;hitrenc6, ils "ont s~umis com­
me succes~ion vacante a lą loi de l',Etat sur le tet'rit~ire 
duquel iis S~ trauv6nt au moment de la mort dl.!. 
de C\.ljus, 

Sant a condderer mmme biens en desherence les 
biens qui, par effet de la lai nationale du defunt, a di­
faut d' autres successibles, reviendraient de droit, soit 
a l'Etat, soit a quelque autre personne morale. 

Art. 29. 

Si' un 1\!SSefti!!fiillJlt d'l-m~ 4as Partil!s Conm.ctants~ 
meurt ap laisIlant !tvr lę territoire de l' autr~ Partie lą 
totalite ou parti@ de la §ueęes:sipn, les autoritis d~ catte 
Partie se borneront en principa aux mesures indisp~n. 
sables de c6nservation, en informant immediatement 
lcs auterites cons1l1ait'es compe'. "ntes de l' ouverture de lą 
suecul3ion; ils "l')mmUniqlłf,H'ę:l t ęn rp.eme temp" a etUi 

auterites lei renseignements eventue.hi ~ur les person· 

. , 
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na wypadek śmierci tudziei o tern, czy i jakie zarządzenia 
zabezpieczające zostały wydane. 

Jeieli władza konsularna o wypadku śmierci naJ­
pierw otrzyma wiadomość, winna ze swej strony prze­
słać podobne' zawiadomienie władzy miejscowej. 

Art. 30. 

Względem majątku ruchomego władza konsular­
na ma prawo rzeczy spadkowe, nawet gdyby były za­
bezpieczone przez władzę miejscową, wziąć w posiada­
nie i jest obowiązaną starać s ię o prawidłowy zarząd 
spadkiem; w tym względzie może się zwracać w razie 
potrzeby o pomoc konieczną do władz miejscowych. 

Władza konsularna winna, o ile stosunki na to po­
zwalają, dać władzy miejscowej sposobność do wzię­
cia udziału przy opieczętowaniu spadku i sporządzeniu 
inwentarza. 

Art. 31. 

Egzekucja przymusowa na rzeczach spadkowych 
pozostaje dopuszczalną, choćby się rzeczy te znajdowały 
w posiadaniu władzy konsularnej. Wykluczone jest 
jednak zastosowanie bezpośredni ego przymusu przeciw 
konsulowi; w wypadkach, w l\tórych wydanie takich rze­
czy konie,.cznem jest dla celów egzekucji przymusowej, 
władza miejscowa winna zwracać się do ' władzy konsu­
tarnej Z prośbą o ich wydanie. 

Art. 32. 

We wszystkich kwestjach, wywołanych otwarciem 
się, zarządem i likwidowaniem spadków pozostałych po 
obywatelach jednej ze Stron umawiających się na obsza­
rze Strony drugiej, zastępują właściwi funkcjonarjusze 
konsularni Z mocy prawa nieobecnych na miejscu spad­
kobierców, o ile ci ostatni są obywatelami państwa, 'któ­
re funkcjonarjusza konsularnego wysłało i nie ustano­
wili innych pełnomocników. 

Art. 33. 

Wydanie spuścizny wykazanym spadkobiercom lub 
za granicę może nastąpić dopiero po zaspokojeniu lub 
należy tern zabezpieczeniu podatku spadkowego oraz 
zgłoszonych wierzytelności do spadku i wykazanych praw 
spadkowych obywateli i mieszkańców Państwa, w któ­
rem spuścizna się znajduj e. 

Władza konsularna jest jednak upoważniona po­
kryć zgóry z rv-asy spadkowej koszta ostatniej choroby 
spadkodawcy i Jego pogrzebu, półroczny czynsz miesz­
kalny, należytości sądowe, konsularne i inne podobne 
i w razie koniecznej potrzeby niezbędne koszta utrzy­
mania rodziny zmarłego . 

Wierzyciele spadkowi nie mogą dalej sprzeciwiać 
się wydaniu spadku, jeżeli do 9 miesięcy po śmierci 
spadkodawcy nie zdołają udowodnić, że roszczenia ich 
zostały przez spadkobierców uznane lub sądownie pra-

nes des heritiers, leur residence, l' existence d' une dispo­
sition a cause de mort, et si et quelles mesures relati­
ves a la conservation de la succession ont ete prises. 

Si c'est 1'au~orite consulaire qui"est d 'abord infor­
mee de l' ouverture de la succession, elle en informera 
de la meme fa~on les autorites locales. 

Art. 30. 

En ce qui concerne les biens de la succeSSlOn mo­
biliere les autorites consulaires auront le droit d ' en 
prendre possession meme dans les cas, OU les auto­
rites locales auraient pris des meSlH'es de conservation 
a l' egard desdits biens; elles seront tenues d' assurer 
l' administration reguliere de ces biens tout en restant 
libres de demander le concours necessaire de la part des 
autorites locales. 

Les autorites consulaires donneront, s' il y a lieu, 
aux autorites locales la possibilite de prendre part a l' ap­
position des scelles et a la confection de l' inventaire de 
la succession. 

Art. 31. 

Les biens de la succession se trouvant dans la dis­
position de l'autorite consulaire peuvent etre nean­
moins 1'objet des mesures d 'execution sans que le con­
suI puisse jamais etre mis personnellement en cause. 

S' il Y a lieu a execution l' autorite competente est 
tenue d'adresser une requete a 1'autorite consulaire. 

Art. 32. 

Dans toutes les questions resułtant de l' ouverture, 
de 1'administration et de la liquidation des successions 
laissees sur le territoire d'une Partie Contractante par 
les ressortissants de 1'autre Partie, les fonctionnaires 
consulaires competents seront reconnus de plein droit 
comme representants des heritiers ab~ents, en tant que 
ces derniers sont ressortissants de l'Etat qui a nomme 
le consul et n 'ont pas laisse d'autres mandataires. 

Art. 33. 

La delivrance des biens successoraux a l'heritier 
dt1ment legitime ou leur envoi a l'etranger n'aura lieu 
qu'apres satisfaction ou presentatiOn d'une caution suf­
fisante aux fins de garantir les taxes successorales, les 
pretentions formuIees cohtre les biens de la succession, 
ainsi que les droits successoraux des heritiers dt1ment 
legitimes, - ceci a l' egard des ressortissants de l'Etat, 
ou se trouvent les biens de la succession et des person­
nes y domiciliees. 

L ' autorite consulaire p.ourra cependant payer 
d' avance sur les deniers de la succesion les frais de 
derniere maladie et d 'enterrement du defunt, le loyer 
du pour le dernier semestre, les taxes judiciaires et con­
sulaires, etc., et, dans les cas d'urgence, aussi les frais 
necessaires d ' entretien de la famille du defunt. 

T outefois les creanciers de la succession ne pour­
ront pas s'opposer a la deIivrance des biens de la suc­
cession, si, dans le deIai de 9 mois a partir du deces du 
de cujus, ils n'arrivent pas a etablir que leurs preten-
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womocnle przyznane albo przynajmme), że o te ro­
szczenia wi1iesiono w sqdzie skargę. 

Ro zdzia ł 4. 

Spory w przedmiocie ślubności pochodzenia. 

Art. 34. 

Spory w przedmiocie ślubnoś ci pochodzenia dziec­
ka należą do władz tej Strony umawiającej się, której 
dziecko jest obywatelem. 

Orzeczenia tych władz będą uznawane na obszarze 
drugiej Strony. 

Rozd zia ł 5. 

Opieka i kuratela. 

Art. 35. 

Władze każdej Z umawiających się Stron sprawują 
opiekę (kuratelę) nad osobą i całym . majątkiem vdasnych 
<lbywateh. -

Art. 36. 

Jeżeli zajdzie potrzeba ustanowienia opieki (kura­
teli) nad obywatelem jednej ze Stron umawiających się, 
który lub którego majątek zl13jduje się na obszarze dru­
giej Strony, władze tej Strony ograniczą się tylko do nie­
cierpiących zwłoki zarządzeń opiekuńczych i zawiado­
mią o tem właściwą władzę ojczystą Strony, która wspom­
niane zarządzenie może uchylić. 

Art. 37. 

Właściwa władza ojczysta może, jeś li to leży w inte­
resie pupila, całą opiekę (kuratelę) lub poszczególne za­
rządzenia opiekuńcze (kuratelarne) odnośnie do oso­
by, lub odnośnie do majątku, przenieść na władze dru­
giej Strony za ich zgodą stosownie do obowiązujących 
w tym względzie przepisów. 

Art. 38. 

Przepisy zawarte w artykułach 35 do 37 stosują się 
w równej mierze do opieki, ubezwłasnowolnienia, za­

.rządzenia kurateli, ustanowienia sądowego doradcy jak 
niemniej do wszelkich zarządzeń podobnych, o ile one 
powodują ograniczenie zddności do działań prawnych. 

Art. 39. 

Orzeczenia właściwych władz wydane na zasadzie 
art. 35 do 37 br;dą uznane na obszarze drugiej Strony. 

Ro z dział 6. 

Uznanie za znikłe~o lub zmarłego. 

Art. 40. 

Do uinania osoby za znil:łą lub zmarłą właściwe 
są władze Państwa, którego obywatelem osoba ta była 
W czasie ZJginienia. 

tions ont ete bien reconnues par 1es heritiers, ou bien 
approuvees par une decision judiciaire passee en force 
de chose jugee, ou au moins regulierement deposees 
devant l'autorite judiciaire competente. 

Chapitre 4. 

Filiation Iegitime. 

Art. 34. 

L es differends relatifs a la filiation le;;itime d\tn 
enfant relevent des autorites de la Partie Contractante, 
dont l' enfant est le ressortissant. 

L es decisions de ces autorites seront reconnues sur 
1e territoire de 1'autre Patrie Contractante. 

Chapitre 5. 

Tutelle et curatellc. 

Art. 35. 

Les mesures de tutelle et de curatelle re1atives 
a la personne eJ aux biens d'une personne relevent des 
autcrites de 1'Etat auquel se rattache cette personne. 

Art. 36. 

S 'il y a lieu d'organiser une tutelle ou une cura­
telle pour le ressortissant d'une des Parties Contrac­
tantes, qui par lui meme ou, dont les biens se trouvent 
sur le territoire de l' autre Etat Contraetant, l' autorite 
competente lccale se bornera a prendre les mesures de 
protection urgentes et necessaires et en informera 1'auto­
rite nationale competen:e qui peut annuler ces mesures. 

Art. 37. 

L' autorite nationale competente pourra, si cela te­
pond aux interets de la personne protegee, deferer la 
tutelle (curatelle) toute entiere ou quelque mesure 
isolee, relative a la personne ou aux biens, a l' autorite 
de l' autre Partie, si celle-ci y consent et conformement 
aux dispositions qui s'y rapportent. 

Art. 38. 

Les prescnptlOns contenues dans les art. 35-37 
s' appliquent aussi bien a la tutelle, a l ' interdiction pro­
prement dite, a la curatelle, au conseil judiciaire, qu'a 
toutes autres mesures analogues, si elles ont pour effet 
de limiter la capacite. 

Art. 39. 

Les decisions prises par les autoritćs competentes 
conformement aux articles 35 -37 seront reconnues 
sur le territoire de 1'autre Partie. 

Chapi tre 6. 

Declaration de disparition ou de mort. 

Art. 40. 

La declaration de disparition ou de mort d'une 
personne releve des autorites de l'Etat dont cette per­
senne etait, en dernier lieu, le ressortiss.:nt. 
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Orzeczenie wydane przez władze wymienione w Wltę­
pie I>dprzednim ~dą uznawane , na obs:4aue drugitj 
Strony umawiającej si~. 

W razie konieczności władze jednej ze Stron uma­
wiających się m gą według swych ustaw uznać obywa­
tela drugiej Strony umawiającej się za znikłego lub zmar­
łego, jeżeli chodzi o skutki takiego orzeczenia w obrę­
bie Państwa orzekającegd. 

Rozdział 7. 

Postanowienia ogólne. 

Art. 41. 

We wszystkich wypadkach, w których niniejsxa umo­
wa powołuje się na ustawy ojczyste, rozumieć należy 
w cbu Państwach ustawodawstwo tej dzielnicy, które­
mIl wedle prawa odnośnego Państwa podlega dana osoba. 

Art. 42. 

Przewidziane w UlUleJszej . umowie zawiadomienia 
wła<k obu Stron będą przesyłane w drodze ustalonej 
wart. 8. 

Rozdział 8. 

Szczególne postanowienia o dokumentach. 

Art. 43. 

Dokumenty sporządzone lub wystawio11e przez są­
dy jednej Strony, a zaopatrzone pieczęcią ur:r;ędową 
nie potrzebują do użycia ich na obszarze drugiej Stro­
ny uwierzytelnienia (legalizacji). 

To samo odnosi się: 
l) do dokumentów urzędów ksiąg gruntowych i u­

rzędów depozytowych, o ileby urzędy te nie na­
leżały do władz wymienionych już w ustępie 
l-szym; 

2) do protestów wekslowych notarjuszy, sekreta­
rzy sądowych (urzędników kancelaryjnych) i ko­
morników sądowych. 

Art. 44. 

Dokumenty sporządz;one lub Wystawione przez no­
tar;usza, sekretarza sądowego (urzędnika kantelaryjne­
go) lub komornika, który w sądzie do tego jest up€lwat­
niony, wyjąwszy protesty wekslowe (art. 43, ustęp 2 
p. 2), winny być uwierzytelnione, jeżeli mają być użyte 
na obszarze drugiej Strony. Uwierzytelnienia dokonuje 
Prezes Trybunału pierws2;ej instancji, w którego okrę­
".U notarjusz, sekretarz sądowy (urzędnik kancelaryjny) 
lub komornik ma swą siedzibę urzędową. 

Art. 45. 

Przepisy art. 43 i 44 naleiy odpowiednio stosować 
do . dokumentów prywatnych, na których podpis jest 
uwierzytelniony przez sąd, notariusza lub ~kretarza są­
dowego (urzędnika kancelaryjnego). 

Art. 46. 

Dokumenty sporządzone, wystawione lub uwierzy­
telnione na obszarze jednej Strony przez centraln'l wła-

La decision, prise par une des autorites mention­
nees a I'alinea precedant, sera reconnue sur le territ0ire 
de I'autre Partie. 

En cas de ~ecessite et en vue des effets a produire 
dans I'un des Etats Contractants les autorites de cet 
Etat pourront, a l'egard d'un ressortissant ,de I'autre 
Etat Contractant, prononcer la dec1aration de dispari­
tion ou de mor t d'apres la Iegislation du pays. 

Chapitre 7. 

Dispositions generales. 

Art. 41. 

Dans tous les cas, OU la presente Convention ren- . 
voie a la loi nationale, sera entendue dans chacun de 
Etats Contractants la Iegislation locale, dont, d'apres le 
droit de 1'Etat respectif, releve la personne en question. 

Art. 42. 

Pour la cpmmunication entre les autorites respec­
tives, prevue par la presente Convention, on suivra la 
voie indiquee dans ·l art. 8. 

Chapitre 8. 

Clau$es speciales conce1!nant les documents. 

Art. 43. 

Les documents dresses ou deJivres par les tribu­
naux d'une Partie Contractante, s'ils sont munis du 
cachet officie! du tribunal, ne demandent aucune lega­
lisation pour etre employes dans le territoire de I'autre 
Partie Contractante. 

11 en est de meme : 
1) pour les documents des offices hypothecaires 

et des offices des depe,ts en tant ąue les dites autorites 
n' ont pas ete comprises dans l' alinia 1. 

2) peur les protets des lettres de change dresses 
par les notaires, les greffie!'S au les huissiers des ttibu­
naux. 

Art. 44. 

Lei docut&nts dresses ou dilivres par un notaire, 
UD greffier au UD huissier des tribunaux, a l' exception 
des protets de lettres de change (art. 43, al. 2, Nr. 2), 
pour . ~tre emplores dans le ter~itoire de ,1' a~tre . Partie 
Coiltractante, dOivtnt etre mWllS d'une legahsatton du 
president du tri buna 1 de premiere instance, dans l' ar­
rondissement duquel le notairt, le greffier ou l'huissier 
en question exerce ses foncti0ns. 

Art. 45. 

Les art. 43 et 44 s'appliquent d'une fa~on analo­
gue en ce qui concerne les documents sous seing prive, 
dont la signature est ltgalisee par un tribunal, un notai­
re ou un greffier du tribunal. 

Art. 46. 

Les documents dresses, delivres ou legalises par 
une des autorites administratives centrales d'une Partie 
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dzę administracyjną wymienioną w dołączonym (jako 
aneks) wykazie i zaopatrzone jej pieczęcią urzędową, 
nie potrzebują dalszego uwierzytelnienia do uiycia ich 
na obszarze drugiej Strony. 

Wykaz moie być przez każdą Z umawiających się 
stron za zgodą obu Ministerstw Sprawiedliwości zmie~ 
niany lub uzupełniany. 

Dokumenty sporządzone, wystawione lub uwierzy~ 
t~lnione przez inną władzę administracyjną aniżeli wy~ 
mienione w wykazie winny być uwierzytelnione przez 
jedną Z wymienionych w wykazie władz, która jest bez~ 
pośrednio przełoioną tamtej władzy. 

Art. 47. 

Dokumenty wystawione na podstawie urzędowych 
rejestrów stanu cywilnego przez urzędnika stanu cywil­
nego jednej Strony mogą być użyte na obszarz~ drugiej 
Strony, o ile są uwierzytelnione przez właściwy sąd lub 
przez właściwą władz~ administracyjną pierwszej in­
stancji, która jest powołaną do wykonywania nadzoru 
nad urzędnikiem stanu cywilnego. 

Wyciągi Z ksiąg kościelnych, dotyczące stanu cy­
wilnego, zaopatrzone pieczęcią kościelną, o ile nie są 
już objęte przepisem ustępu l, winny być uwierzy tel­
hione przez sąd miejscowy właściwy dla odnośnego za­
rządu kościelnego i zaopatrzone poświadczeniem, że 
wystawca wyciągu jest uprawniony do udzielenia tegoż. 

Art. 48. 

Wierzytelne odpisy dokumentów, słu,Żące do użyt­
ku na obszarze drugiej Strony, winny być sporządzo­
ne przez tę samą władzę, która dokument oryginalny 
sporządziła lub wystawiła. Jeżeli powyższe postanowie­
nia przepisują dla sporządzenia lub wystawienia tego ro­
dzaju dokumentów pewien szczególny sposób uwierzy­
telnienia, natenczas należy go zastosować również do 
wierzytelnych odpisów. 

Jeżeli władza, która dokument sporządziła lub wy­
stawiła, już nie istnieje, uwierzytelnienia odpisu winna 
dokonać władza w miejsce tamtej właściwa. 

Gdyby i taka władza nie istniała,uwierz;yte1nienie 
nalety do Ministerstwa Spraw Wewnętrznych. 

DZIAŁ II. 

SPRAWY KARNE. 

Rozdział 1. 

Wydawanie przestępców. 

Art. 49. 

Strony zawierające umowę zobowiązują się na żą­
danie wydawać sobie wzajemnie znajdujące się na ich 
obszarze osoby ścigane lub skazane przez sądy drugiej 
Strony za czyny karygodne, które według ustaw Pań­
stwa wzywającego i wezwanego - obowiązujących cho­
ciażby tylko w jednej ich dzielnicy - zagrożone są co 
najmniej karą ograniczenia wolności przez przeciąg Je­
dnego roku lub karą cięższą. 

Contraetante, enumerees dans la sj:lecification ci-Jomte 
a titre d'annexe, et munis d'un cachet officiel de ladite 
autorite, n' ont besoin d' aucune autre Iegalisation pour 
etre employes dans le territoire de 1'autre Partie Con­
tractante. 

,Ladite ,specification pourra etre modifiee ou com,. 
pIetee par .chacune des Parti~s C0ntr::ctantes d 'assenti­
ment de deux Ministeres de la Justice. 

Les documents dresses, delivres ou Iegalises par 
toute autre autorite administrative, en dehors de celles 

' enumerees dans la specification ci-dessus, devront etre 
legalises par une autorite citie dans ladite specification et 
immediatement preposee a l' autorite en question. 

Art. 47. 
" l 

o Les dt>cuments delivres sur base des registres de 
l'etat civil par les autorites de l'etat civi l d'une des 
Parties Contractantes, pour pouvoir etre employes dans 
le territoire de l' autre Partie, devront etre munis de la 
seule ' Iegalisation du tribunal competent ou bien de 
l' autor'ite administrative de premiere instance, compe­
tente pour le contrale de l' officier de l' etat civil. 

Les extraits des regi5tres des eglises concernant 
l' etat civil, munis du cachet de l' eglise, en tant qu'ils 
ne sont deja , soumis aux prescriptions de raI. l,de­
vront etre munis de la Iegalisation et de l'attestation 
du tribunal competent ratione loci constatant que le 
delivrant dudit extrait y est autorise. 

Art. 48. 

Les co pies ligalisees des documents, pour pouvoir 
etre employees dans Je territoire de l'autre Partie Con­
tractante, doivent etre delivrees par les offices me mes, 
ayan~ dresse . ou delivre les documents originaux. Au 
cas, OU .les prescriptions qui precedent ont stipule une 
legalisation speciale en plus, celle-ci sera aussi exigee 
pour la copie Iegalisee. 

Au cas, OU l'autoritee ayant dresse ou delivre un 
document n' existe plus, la legalisation de la copie doit 
'etre effectuee par 1'autorite competente ayant pris place 
de la precedente. 

:.Au. cas, OU cette derniere auto rit e n'existe non plus, 
la legalisatien devra etre effectuee par le Ministert! de 
l'Interieur. 

PARTIE II. 

MA TIERES PENALES. 

Chapitre l. 

Extradition. 

Art. 49. 

' ,Les deux Parties Contractantes s' engagertt ~ se 
livrer reciproquement sur demande les personnes se 
trouvant sur leur rerritoire, poursuivies ou condamnees 
par un tribunal de la Partie requerante a cause d'une 
action criminelle, punissable selon la legislation de deux 
Parties Contractantes, a considerer suivant toutes 1eurs 
lois ,locales, d'une peine restrictive de la liberte person­
nelle d'un an au moins ou d'une peine plus forte. 

lo 
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Dla ocenienia' obowiązku wydania przestępcy mia­
rodajną jest jedynie okoliczność, czy czyn karygodny, 
z powodu którego żąda się wydania, jako taki jest w Pań­
stwie wezwanem zagrożony karą, natomi::st bez zna­
czenia jest kwpstja, czy osoba wydać się mająca także 
w Państwie wezwanem mogłaby być za ten czyn ścigana. 

Art. 50. 

Rzeczpospolita Polska nie wyd:lje obywateli włas­
nych tudzież obywateli Wolnego Miasta Gdańska. Kró­
lestwo Serbów, Kroatów i Słoweńców nie wydaje włas­
nych obywateli. 

Jeżeli przed nadejściem żądania wydania osoba wy­
mieniona w tern żądaniu podała u Strony wezwanej 
prośbę o nadanie jej obywatelstwa, natenczas załatwie­
nie żądania można odłożyć aż do ostatecznego załatwie­
nia prośby o nadanie obywatelstwa. 

Art. 51. 

Wydanie jest niedopuszczalne : 

a) Z powodu czynów karygodnych, zagrożonych l{a­
rą tylko w wojskowych ustawach karnych; 

b) z powodu czynów, które ulegają karze wyłącz­
nie według ustaw prasowych; 

c) z powodu wykroczeń przeciwko ustawom cel­
nym, podatkowym lub innym ustawom skarbowym; 

d) z powodu przestępstw politycznych lub prze­
stępstw pozostających z niemi w związku. Wydania 
można jednak dozwolić, jeżeli czyn karygodny wy­
kazuje znamiona zarówno przestępstwa polityczne­
go, jak i pospolitego, a te ostatnie przeważają, 
o czem rozstrzyga władza wezwana wedle swobodnego 
ocenienia. Za przestępstwo polityczne nie będzie jed­
nak uważany zamach na życie naczelnika jakiegokolwiek 
Państwa lub członków jego rodziny. 

Art. 52. 

Ponadto wydanie nie nastąpi: 
a) jeżeli ściganie z powodu tego czynu według 

ustaw Państwa wezwanego zastrzeżone jest wyłącznie 
własnemu sądownictwu ; 

b) j eżeli według ustaw obowiązujących we wszyst­
kich dzielnicach Strony wezwanej ściganie lub wyko­
nywanie kary uległo przedawnieniu; 

c) jeżeli co do danej osoby na obszarze Strony we­
zwanej z powodu tego samego przestępstwa toczyło się 
postępowanie karne i zostało zakończone wyrokiem lub 
w inny sposób - chyba, że zachodzą warunki, pod któ­
remi według ustaw Państwa wezwanego dopuszczalne 
jest wznowienie postępowania karnego. Wyrok uwalnia­
jący lub umorzenie postępowania nie są jednak prze­
szkodą w wydaniu, jeżeli takie orzeczenie zapadło tyl­
ko z , powodu, że przestępstwo popełniono zagranicą . 

Art. 53. 

Wydania można odmówić, jeżeli przeciw osobie, 
której wydania zażądano, na obszarze Strony wezwanej 
toczy się postępowanie karne z powodu tego samego 
przes tępstwa. 

Pour determiner, s'il y a obligation de livrer, ił 
faut envisager uniquement le fait, si l' action, en raison 
de laquelle on demande l' extradition, est punissable 
dans le territoire requis; par contre, il est indifferent, 
si la personne dont on demande 1'extradition pourrait 
etre poursuivie pour le meme infraction aUSSl dans 
1'Etat requis. 

Art. 50. 

La Republique Polonaise n' extrade pas ses propres 
ressortissants ainsi que ceux de la Ville Libre de Dantzig, 
ni le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes les siens. 

Si la personne indiquee dans la demande d'extra­
dition a, anterieurement a cette demande, gepose une 
petition aux flOS d'e tre naturalisee dans l'Etat requis, 
ce dernier peut aJourner l' extradition jusqu' a la deci­
sion deflmtive au SUlet de la petltion de naturalisation. 

Art. 51. 

L 'extraditi')n n'aura pas lieu, lorsque I'action C1'1-

minelle en raison de laquelle 1'extradition est demandee: 
a) n'est punissable que selon les lois penales ml~ 

litaires ; 
b) n 'enfreint que les !cis de la presse; 

c) est contraire aux lois de douane, d 'impots ou 
a d' autres lois d ' ordre financier; 

d) constitue un delit politique ou se trouve etl 
connexion avec un pareil delit; toutefois l' extradition 
pourra etre accordee, lorsque l'infraction porte Je carac­
tere aussi bien d'un delit politique, que d'un delit de 
droit commun, et que ce dernier caractere est prepon­
derant, ce dont decidera librement l'autoriterequise. 
Ne sera point considere comf!1e delit politique un attentat 
contre la vie d'un chef d'Etat ou contre un membre 
de sa famille. 

Art. 52. 

L 'extradition n'aur", 1ieu non plus: 
a) si la poursuite pour l' infraction en que:;tion es t, 

selon les lois de l'Etat requis, exclusivement reservee 
a la justice de ce dernier; 

b) si la poursuite penale ou 1'execution de la peine 
est prescrite au moment de 1'entree de la demande 
d' extradition, et cela selon les lois de l'Etat requis dans 
toutes ses provinces ; 

c) si la procedure penale pour la me me infraction 
a ,ete intentee contre la personne en question dans 
1'Etat requis et y a ete terminee par un jugement ou 
4'une autre fac;on, en tant que selon les lois de cet 
Etat une reprise de la procedure n'est pas possible. 
L'acquittement ou la suspension de la procedure n'em­
peche point l'extradition, lorsqu'ils ne s'appuyaient que 
sur la circonstance que l' infraction avait ete commise 
a l' etranger. 

Art. 53. 

L'extradition pourra etre differee, lorsque la per­
sonne au sujet de laquelle a ete faite la demande 
d'extradition est poursuivie en raison de la me me action 
criminelle dans 1'Etat requis. 
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Art. 54. 

Jeżeli osoba, której wydania zażądano, na ob sza­
·rze Strony wezwanej z powodu innego prz,estępstwa jest 
śClgana lub skazana, latenczas można ws"trzymać wyda­
me aż do ukończenIa wdrożonego postępowania i wyko­
nama lub darowanIa kary. Mlmo to o wydamu należy 
or~ec Jak naJ rychlej. 

Art. 55. 

Jeżeli rządy kilku państw żądają równoczesme pe­
wnej osoby z powodu tego samego czynu karygodnego, 

.naleŻy ją wydać rządowi tego państwa, na którego ob­
s~arze czyn karygodny popełniono. Jeżeli czyn kary­
godny popełniono na obszarze kilku państw, lub jeżeli 
zachodzą wątpliwości co do miejsca popełnienia czynu, 
mają odpowledme zastosowanie postanowlenia ustępu 2. , 

Jeżeli rządy kilku państw żądają wydania pewnej 
osoby z powodu różnych czynów karygodnych, należy 
ją wydać temu państwu, którego ona jest obywatelem. 
Jeżeli to państwo me żąda wydania, należy osobę ści­
ganą wydać temu państwu, które żąda wydania z powo­
du czynu surowszą karą zagrożonego. JeżelI wszyst­
kie czyny zagrożone są karą rÓWnIe surową, wydanie 
nastąpi do tego państwa, które wcześmeJ wydama za­
żadało. 

Art. 56. 

Strona wezwana może jednak bez względu na po­
stanowienia artykułu poprzedniego dać pierwszeństwo 
temu państwu, którego obywatelem jest osoba wydać 
się mająca, jeśli na niej ciąży obowiązek z mocy trakta­
tu zawartego z danem państwem. 

Art. 57. 

Osobę wydaną wolno tylko o tyle ścigać, skazać lub 
Wydać trzeciemu państwu z powodu czynu karygodne­
go popełnionego przed wydaniem, do którego wydanie 
się nie odnosiło: 

a) jeżeli Strona, która przestępcę wydała, na to do­
datkowo zezwoli, przyczem zezwolenia nie można od­
mówić, jeżeli wydanie także z powodu tego czynu ka­
rygódnego w myśl tej umowy mogłoby być dozwolone; 

b) jeżeli osoba wydana wyrazi do protokółu sądo­
wego zgodę swą na to Stronie, która przes tę pcę wyda­
ła, należy ' przesłać uwierzytelniony odpis tego proto­
kółu. 

Art. 58. 

Jeżeli osoba, wydana w ciągu mleSląca od chwili, 
kiedy z powodu czynu, za który ją wydano, postępowa­
nie karne przeciw niej ukończono lub karę wykonano 
albo darowano, z własnej winy nie opuści obszaru pań­
stwa, któremu ją wydano, albo jeżeli osoba wydana do­
browolnie tam powróci, natenczas sądowe ściganie i wy­
konanie kary dopuszczalne będzie także z powodu ta­
kich ciynów karygodnych, do których wydanie się nie 
od,nosiło. 

Art. 54. 

Si la personne dont 1'extradition est demandee 
est poursuivie dans I'Etat requis pour cause d 'une autre 
infraction ou condamnee en raison d' une autre infrac­
tion, 1'extradition ponrra etre ajournee jusqn'au moment, 
ou la procedure penale aura ete terminee et la peine 
respective executee ou remise. Une decision au sujet 
de l' extradition sera neanmoins prise dans le plus bref 
detal. 

Art. 55. 

Si l'extradition d'une -personne est demandee en 
raison de la meme infraction par plusieurs Gouverne­
ments, cette personne devra etre livree au Gouverne­
ment de l'Etat sur le territoire duquel l'infraction avait 
ete commise. Si 1'infraction en question a ete commise 
sur le territoire de plusiers Etats, ou s' il y a des doutes 
au sujet de 1'endroit, OU elle a ete commise, les stipu­
lations de l'alinea suivant trouveront une application 
correspondante. 

Si l' extradition de la meme personne est demandee 
par plusieurs Etats en raison de diffe~entes infractions, 
cette personne doit etre livree a I'Etat dont elle est 
ressortissante. Si ce Gouvernement ne demande pas 
1'extradition, la personne poursuivie doit etre livree au 
Gouvernement qui demande l'extradition en raison d'une 
infraction passible de la peine plus forte. Au cas, OU 
toutes les infractions seraient passibles de peines ega­
lement fortes, l' extradition doit etre accordee au Gou­
vernement qui le premier en a presente la demande. 

Art. 56. 

La Partie requise peut toutefois, abstraction falte 
des stipt;tlations de l'artide precedent, accorder la prio­
rite a 1'Etat don t la personne a livrer est ressortissante, 
si elle s'y etait engagee en vertu d'un traite condu avec 
cet Etat. 

Art. 57. 

L'~xtrade ne pourra etre poursuivi, puni ou livre 
a un Etat tiers, en raison d'une infraction commise 
avant son extradition et pour Iaquelle l'extradition n'a 
pas ete accordee que si : 

a) la Partie qui a accorde l'extradition y consent­
ce consentement ne pourra pas etre refuse si 1'extra­
dition aurait pn etre accordee a canse de cette infrac­
tion- ou 

b) Vextrade declare y consentir dans un proc~s 
verbal judiciaire - une copie conforme de ce proces 
verbal devra etre transmise a la Partie ayant accorde 
l' extradi tion. 

Art. 58. 

En tan t que l' extrade aurait neglige de quitter le ter­
ritoire de I'Etat auquel il a ete livre, durant le cours 
d'un m 15 apres que la procedure intentee en raison 
de l' llHfactiotl ayant provoque l' extradition aura ete 
terminee,- qu'il ait subi sa peine ou qu'il en aurait 
ete libere - ou s'il y retourne de son propre gre, la 
procedure ou l' execution de la peine pourront avoir 
lieu contre lui anssi pour les infractions qui n 'ont point 
provoque l' extradition. 
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Art. 59. 

Wniosek o wydanie może być przesłany przez Mi­
nisterstwo Sprawiedliwości Strony wzywającej bezpo­
średnio do Ministerstwa Sprawiedliwości Strony we­
zwanej. T; j !~::e wszelka ir.n1 korespondencja w sprawach 
o wydanie przestępcy może być prowadzoną bezpośred­
nio między Mini"terstwami Sprawiedliwości obu Stron. 

Art. 60. 

Do wniosku o wydanie należy dołączyć sędziowski 
nakaz aresztowania osoby, której wydania żąda się, albo 
prawomocny wyrok przeciw niej wydany. W dokumen­
tach tych winno być określone przestępstwo, Z powodu 
którego żąda się wydania, Z przedstawieniem stanu rze­
czy i powołaniem przepisów karnych, które mają być 
zastosowane-. Przy przestępstwach przeciw własności na­
leży, o ile możności, podać wysokość szkody wyrządzo­
nej lub zamierzonej. Jeżeli powyższe okoliczności nie wy­
nikają ze wspoJ'nianych dokumentów, naleiy dołączyć 
dalsze pismo sądowe, które zawiera okoliczności bra­
kujące . 

Wymienione pisma należy sporządzić w formie 
przepisanej dla Strony wzywaj~cej w oryginale lub 
uwierzytelnionym odpisie i uwierzytelnić przez Mini­
sterstwo Sprawiedliwości. 

Brzmienie przepisów karnych, które mają być za­
stosowane, należy również dołączyć w uwierzytelnio­
nym odpisie. 

We wniosku należy, o ile możności, zamieścić ró­
wnież opis osoby, której wydania się żąda, oraz przyto­
czyć inne okoliczności, mające znaczenie dla stwierdze­
nia jej tożsamości. 

Art. 61. 

Do wniosku o wydanie tudzież do dokumentów 
wspomnianych wart. 60, o ile pisma te nie są sporzą­
dzone w oficjalnym języku Państwa wezwanego, nale­
ży dołączyć uwierzytelnione tłumaczenie na ten język 
lub na język francuski. Przepis ten ma zastosowanie 
także do innej korespondencji w sprawach .o wydanie. 

Art. 62. 

W razie wątpliwości, czy zachodzą warunki wyda­
nia przewidziane w niniejszej umowie, należy zażądać 
od Strony wzywającej dodatkowych wyjaśnień. 

Jeżeli ściganą osobę Z powodu wniosku o jej wyda­
nie zaaresztowano, można ją wypuścić na wolnośĆ, sko­
ro w ciągu 6 tygodni po wysłaniu pisma żądającego wy­
jaśnień potrzebne wyjaśnienia nie nadejdą do wezwane­
go Ministerstwa Sprawiedliwości. 

Art. 63. 

o ile wydanie nie przedstawia si~ zgóry jako niedo­
puszczalne, należy niezwłocznie po otrzymaniu wnio­
sku o wydanie zarządzić środki potrzebne do zabez­
pleczen~ wydanil · 

Art. 59. 

La demande d'extradition peut etre presentee direc­
tement au Ministere de la J ustice de la Pa.tie requise 
par le Ministere de la Justice de la Partie requerante. 
L 'echange de toute autre correspondance occasionnee 
par l' extradition peut etre egalement ef{ectue directement 
entre les Ministeres de la J ustice de deux Parties. 

Art. 60. 

A la demande d'extradition doit etre joint un 
mandat d 'arret ou le jugement criminel pris contre la 
personne en question. Dans ces documents doit et're 
indiquee 1'infraction qui motive la demande d ' extradi­
tion avec l' expose de la situation de fait et la citation 
des prescriptions de la loi applicable dans l' espece. 
S 'il s'agit d'une infraction contre le droit de la pro­
priete, doit etre indique ' le dommage occasionne ou 
projete par le malfaiteur. Si les circonstances susdites 
ne sont point demontrees par les documents precites, 
doit etre joint un document judiciaire contenant les 
donnees qui manquent. 

Les documents ci-dessus indiques doivent etre 
dresses selon la forme prescrite pour la partie reque­
rante, en original ou copie conforme, et legalises par 
le Ministere de la J ustice. 

La teneur des lois penales applicables doit etre 
annexee en copie conforme. 

La demande doit contenir, auta nt que possible, 
le signalement de la personne a livrer ou autres don­
nees importantes pour la constatation de son identite. 

Art. 61. 

En tant que la demande ainsi que les documents 
indiques a 1'a~t. 60 ne soient point rtdiges en langue 
officielle de 1'Etat requis, doit y etre jointe une traduc­
tion conforme dans la langue de cet Etat ou en fran<;:ais. 
La regle s'applique egalement a toute autre correspon­
dance en la matiere. 

Art. 62. 

En cas de doute au sujet des conditions d' extra­
dition pr~vues dans la presente Convention, on deman­
dera a 1'Etat requerant les eclaircissements complemen­
taires. 

En tant que l' arrestation provisoire de la personne 
a livrer aurait ete ordonnee, cette personne peut erre 
mise en liberte, si les eclaircissements ne seront point 
parvenus au Ministere de la J ustice de la Partie re­
quise au cours de six semaines a par tir de la date de 
1'expedition de la demande rec1amant ces ec1aircisse­
ments. 

Art. 63. 

Apres que la demande d' ex trad iti on aura ete re<;:ue, 
et en tant que 1'extradition ne semble point mal fondee 
d' avance, doivent etre immediatement prises les me­
sures necessaires pour l' effectuer. 

/ 
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Art. 64. 

Nawet przed otrzymaniem wniosku o wydanie mo­
żna pewną osobę tymczasowo przytrzymać, jeżeli dru­
ga Strona tego zażąda Z powołaniem się na sędziowski 
nakaz aresztowania lub prawomocny wyrok i wymieni 
rodzaj czynu karygodnego, a wydanie nie przedstawia 
si~ zgóry jako niedopuszczalne . 

Sądy i urzędy prokuratorskie Strony wzywającej 
mogą wniosek taki przesłać na pi śmie lub telegraficznie 
bezpośrednio do właściwych władz Strony wezwanej. 

Także i bez takiego wniosku należy zarządzić tym­
czasowo przytrzymanie osoby wyśl edzonej w Pailstwie, 
w którego dzienniku policyj nym zamieszczono o niej 
ogłoszenie na żądanie drugiego Państwa. 

Art. 65. 

O dniu tymczasowego przytrzymania (art. 64) oraz 
o miejscu aresztu należy niezwłocznie i bezpośrednio 
zawiadomić władzę wzywającą lub ś cigającą tudzież 
własne Ministerstwo Sprawiedliwości. 

Osobę tymczasowo przytrzymaną należy wypuścić 
na wolność, jeżeli najpóźniej w przeciągu 15 dni od dnia 
przytrzymania nie nadejdzie nakaz aresztowania lub wy­
rok karny do władzy, w której areszcie dana osoba się 
znajduje. 

Ministerstwo Sprawiedliwości tej Strony, która do­
konała przytrzymania, może zarządzić uwolnienie oso­
by tymczasowo przytrzymanej, jeżeli w przeciągu 6 ty­
godni od dnia przytrzymania nie otrzyma wniosku 
Q wydanie. 

Art. 66. 

Strona, k;órej przestępcę ' wydano, winna Strone 
wydającą zawiadomić o ostatecznym wyniku postępowa­
uia karnego. 

Art. 67. 

Wraz Z przestępcą należy Stronie wzywającej wy­
dać wszelkie przedmioty zajęte, które w chwili przytrzy­
mania znajdowały się w posiadaniu wydanego i zostały 
przezeń uzyskane w drodze czynu karygodnego oraz 
przedmioty mogące służyć do udowodnienia czynu ka­
rygodnego. 

To samo odnosi się do wszystkich, przedmiotów 
wspomnianego rodzaju, któreby pói niej odnaleziono. 

Wydanie wyżej oznaczonych przedmiotów nastąpi 
na wniosek również i wtedy, gdy wydanie przestępcy 
wprawdzie byłoby dopuszczalne, lecz Z powodu jego 
śmierci lub ucieczki ni e mogło nast ąpić . 

Prawa osób trzecich do takich przedmiotów pozo­
zostają w mocy. 

Po ukończeniu przewodu sądowego należy przed­
mioty te zwrócić bez kosztów osobom uprawnionym. 
W wypadku, gdyby tych osób w sposób niewątpliwy 
nie można było stwierdzić, przedmioty, o których mowa, 
winny być wydane Stronie wezwanej bez kosztów, 
skoro tego zażąda. 

Państwo, od którego zażądano tych przedmiotów, 
może je zatrzymać czasowo, jeśli s ą mu one potrzebne 
do postępowania karnego. 

Art. 64. 

Avant meme que la demande d'extradition ait ete 
presentee, la personne en question pO\1rra etre arretee 
provisoirement, en tant que cela a ete demande avec 
mention expresse du mandat d'arret ou du jugement 
passe en force de chose jugee et indication du caractere 
de l'infraction et en tant que l'extradition ne semble 
point malfondee d 'avance. 

La demande poun'a etre presentee par les tribu­
naux ou les ministeres publics de l'Etat requerant ' par 
ecrit ou par, teIegraphie directement aux autorites re­
latives de l'Etat requis. 

Doit etre egalement arretee provisoirement toute 
personne qui, sur demande de l'autorite competente, 
est, conformement aux arrangements y relatifs, inscrite 
sur la fwille des Bulletins de re cher che de l' autre Partie 
et se trouve sur le territoire de cette derniere. 

Art. 65. 

La date de l' arrestation provisoire (art. 64) et le 
lieu de la detention dl.'livent etre immediateqlent com­
muniques a l'autorite requerante ou a l'autori te ayant 
ordonne la recherche, ainsi qu'au Ministere de la Ju­
stice du pays. 

La personne arretee provisoirement doi t etre mise 
en liberte au cas, OU le mandat d'arret ou le jugement 
criminel ne seraient point parvenus au cours de quinze 
jours a partir de la date de l'arrestation, a I'autorite 
dans la disposition de laquelle se trouve le detenu. 

Le Ministere de la J ustice de la Partie qui a pro­
cide a l' arrestation est autorise a mettre en liberte la 
personne arretee provisoirement si la demande d' extra­
dition ne lui a pas ete transmise au cours de six semaines 
a partir de la date de l' arrestation. 

Art. 66. 

L'Etat auquel un malfaiteur est livre doit faire 
part a l'Etat qui a livre du resultat final de la proce­
dure penale. 

Art. 67. 

Tous les objets salS1S qui se trouvaient en posse­
ssion de la personne a livrer au moment de son arresta­
tion et que celle-ci a obtenu par suite de son infraction, 
ainsi que les objets pouvant servir comme piece de C011-

viction, doivent etre trans mis saus tarder a la Partie 
requerante. . 

II sera procede de meme quant aux objets du meme 
caractere qui auront efe ulterieurement trouves, 

La remise des objets susdits doit etre effectuee, 
sur demande, meme au cas, OU l' extradition, malp'e 
que admlssible, n 'avait pas pu etre open!e pour cause 
de mort ou d'evasion de la personne a livrer. 

Les droits des tiers par rapport a ces objets sub­
sistent. 

Ces ob jets doivent etre remis sans aucuns frais 
aux ayant-droit apres que la procedure judiciaire aura 
he term1l1ee. Au cas, OU il y aurait des do ut es quant 
a ces personnes, les obJets en question doivent etre 
transmis a la Partie requerante sur sa demande et 
sans frais. 

L'Etat auquel les objets sont demandes peut les 
retenir temporairement, s' l1 en a besoin pour la pro­
ced ure penale. 
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Art. 68. 
• Kosztów i opłat, powstałych dla jednej ze Stron 

umawiających sy; na jej obszarze wskutek postępowania 
w sprawie wyd~nia przes tępcy lub przedmiotów wymie­
nionych wart. 67, nie zwraca się. 

Władza wydająca winna jednak sumę powstałych 
kosztów podać do wiadomości władzy wzywające j, aby 
władza ta mogła je ściągnąć od osoby zobowiązanej do 
zwrotu. Sumy ściągnięte zatrzymuje Strona wzywająca. 

Art. 69. 

Jeżeli trzecie państwo wydaje jaką osobę jednej ze 
Stron umawiaj ącyc:, si ę , natenczas druga Strona na żą­
danie zezwoli na przewiezienie tej osoby przez swój 
obszar, o ile osoba ta nie jest jej obywatelem. 

Do wniosku o zezwolenie na przewiezienie stosują 
się odpowiednio przepisy a: t . 50 do 52 i 60. 

Rozdział 2. 

Pomoc prawna w sprawach karnych. 

Art. 70. 

Sądy zwyczajne i urzędy prokuratorskie obu Stron 
umawiających się będą sobie wzaj en:.nie na żądani e 
udzielały pomocy prawnej w sprawach karnych w myśl 
postanowień następujących: 

Art. 71. 

Pom0 r nrawna obejmuje : 
a) c' ę ll1ie wszelkich pism, dotyczących prze­

wodu, ni , .) łącz;-j z, c wyrcleów ; 
b) badanie obwinionych, świadków lub znawców, 

WlZJ ę lo!ulną, rewizje i zajęci~ przcdmio,ów oraz 
wszelkie inne czynności śledcze ; 

c) przesyłanie dokumentów, akt sądowych, od pisów 
Z tychże, dowodów rzeczowych oraz przedmiotów wy­
tworzonych przez czyn karygodny lub podlegających 
l:onfisl;acie ; 

d) udzielanie wyjaśnień z re jestr6w kar. 
Wyreków karnych Strony drugiej nie wykonywa się. 

Art. 72. 
Pomocy prawnej moŻna odmówić: 
a) j eżeli czyn brygoc ny, będący przedmiotem spra­

wy karnej według ustaw S rrony we::wane j nie podL ga 
karze lub stanowi przes t ęps two polityczne lub ści sk 
wojskowe; albo 

b) j eże li chodzi o ściganie obywatela Strony wezwa­
nej, nie zmjduj ącego się na obszarze Strony wzywaj ące j. 

Jeżeli w wezwaniu o pomoc prawną żąda si(~ rew izji 
lub zajęcia dowodów rzeczowych, natenczas uczyni mu 
się zadość tylko wtedy, j eżel i zachodzą w;runki, pod któ­
remi według postanowleń tej umowy byłoby dcpuszczal­
ne wydanie. 

Art. 73. 

Przedmioty wyrr..ienione wart. 71 ust. l p . c) na­
leży zwrócić bez kosztów, o ile władza wezwana in2czej 
nie postanowi. Prawa osób trzecich pOZJS:;lją w każ­
dym razie z:::strze:one. 

Art. 68 . 
L es fr ais et les t :.xes qu i sont resultes pour une des 

Parties Cc ntractant es sur sen prcpre territoire de la 
proced ure Ć ' c:tr::: d i t ion ou de la livr~ i son des obj ets 
indiques a l' art. 67 ne serc nt peint rembourses. 

L'auto rite ay2 I1t livre l'ext r2de doit cependant 
communiquer le mc ntant de ces frais a l'autorite re­
querante, afi n qu'elle puisse rec1amer le montant de ces . 
frais des pcrsc r:nes tenues a les _ couvrir. La somme 
ainsi versee sera retenue par Ja Partie requerante. 

Art. 69. 

Si un Etat tiers livre une personne a une des Par­
tics ContEct<' n tes, l' autre Partie autorisera le trans­
port par son terriwirc, en tant que la personne extradee 
n' est point ressortissante de cette Partie. 

Les art. 50 -52 et 60 s' appliquent en ce qui eon­
cerne la demande de transit. 

Ch a pi t re 2. 

Bons oifices en matieres penales. 

Art. 70. 

Les tribenaex de drc it commun et les m1ll1steres 
publi cs de deux Parties Contractantes se preteront mu­
tuellement, sur demande, kurs bons off ices dans les 
affaires ppnales, conformement aux :!ispositions · qui 
su~vent. 

Art. 71. 

L es bons offi ces compre nnent: 
a) La significatic n de tous les documents re1atifs 

a la procedure y compris les jugements. 
b) L 'audi tion des inculpes, tenlC'ins ou experts, 

la descente sur les lieux, les perquisitions et la saisie~ 
air:si que toute autre rnesure d'instructic n. 

c) L ' envoi des decuments, des dossiers judiciaires, 
des cc pies de ces derniers, des pieces de convictiol1, 
ainsi que des objets provenant de l'infr!ction ou sujets 
a la confiscation. 

d) L' envoi des renseignements des casiers judi­
Clalres. 

L ' execution des jugements criminels de l' autre 
Partie n'aura point lieu. 

Art. 72. 
Les bons offices peuvent etre refuses: 
a) loró:que I'action, constituant I'infraetion, n'est 

point punissal'le selon les lois de la Partie requise, ou 
constitue un crime ou delit de caractere politique ou 
purement militaire; i 

b) lorsqu 'il s 'agit de la poursuite d'un ressortis~ 
sant de la Partie requise qui ne se trouve point sur le 
territoire de la Partie requerante. 

Si la eommission rogatoire exige que soit operee 
la perquisiticn ou la saisie de pieces de eonviction, ił 
sera donne suite a ces dernandes sous les memes con­
ditions sous lesquelles, en vertu de la presente Con­
vention, l' extradition aurait lieu. 

Art. 73. 

Les objets indiques arart. 71, alinea l, N. c) doi­
vent etre renvoyes sans h-ais, a moin.; que l' autorite 
requise n ' en deClde pas autrement. Les droits des tlers 
Ó: '~ v :;~S. ,-~: t G<.::.3 t C L:S les cas . 
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Art. 74. 

Do pomocy prawnej w sprawach karnych stosują 
SIę odpowledmo przepisy art. 8 do 20 niniejszej umowy. 

Rozdział 3. 

Zawiadamianie o skazaniu. 

Art. 75. 

Strony umawiające się będą sobie wzajemnie prze­
syłały odpisy kart karnych lub wyciągi Z prawomocnych 
wyroków skazujących, które dotyczą obywateli drugiej 
Strony. 

Postanowienie to nie będzie miało zastosowania, 
o ile wyrok wedle przepisów obowiązujących w sądzie 
orzekającym nie podlega wpisaniu do rejestru kar­
n ego. 

Nadto będą sobie obie Strony przesyłały zawiado­
mienia o dalszych orzeczeniach, odnoszących się do ta­
kich wyroków, o ile orzeczenia te notowane są rówmeż 
w rejestrze karnym. 

Wspomniane odpisy i wyciągi przesyłane będą 
do władzy prowadzącej w drugiem Państwie rejestr kar­
ny, a gdyby ta władza nie była znana władzy przpsyła­
jącej , doMinisterstwa Sprawiedliwości drugiego F 2ń ewa. 

Wiadomości, jako też żądania wyjaśnień Z rLjestru 
karnego, należy kierować do Ministerstwa Sprawiedli­
wości drugiego Państwa, o ile , władza prowadząca re­
jestr karny nie jest znaną władzy wzywającej. 

Umowa niniejsza będzie ratyfikowana, a dokumenty 
ratyfikacyjne zostaną wymienione w Warszawie w cza­
sie możliwie najkrótszym. Umowa ta wejdzie w życie 
w miesiąc po . wymianie dokumentów ratyfikacyjnych. 
Może ona być wypowiedzianą przez każdą ze Stron uma­
wiających się; w tym wypadku będzie obowiązywała 
leszcze przez sześć miesięcy od daty wypowiedzenia. 

Na dowód czego Pełnomocnicy obu Stron podpi­
sall I11meJszą umowę i wycisnęli na niej swe pIeczęcie. 

Sporządzono w Belgradzie, w języku francuskim, 
w d wóch zgodnych orygmałach, dnia czwartego maja 
1923 roku. 

Art. 74. 

L es stipulations des art. 8 -20 seront appliquee~ 
d'une fa <;:on analogue en ce q ui concerne les bons offices 
C i maticres penales. 

Chapitre 3. 

Communication des condamnations. 

Art. 75. 

Les Parties Contractantes se communiqueront re­
ciproquement par la voie officielle les extraits du ca­
sier judiciaire ou les extraits des jugements passes en 
force de chose jugee en tant que ces documents con­
cernaient les ressortissants de l' aut re Partie. 

Cette disposition ne sera point appliquee au cas, 
ou la condamnation n'est pas de nature, d'apres les 
regles obligatoires pour 1e tribunal ayant juge l' affaire, 
a etre pOrlee sur le casier judiciaire. 

Les Parties Contractantes se communiqueront ega­
lement les decisions ulterieures concernant les dites 
condamnations en tant que celles-ci auront ete portees 
sur le casier judiciaire. 

Les copies et extraits seront adressees a l' autorite 
charge e de la statistique penale ou, si celle-ci n' est pas 
connue, au Ministere de la J ustice de l' autre Etat. 

Les communications ainsi que les demandes de 
renseignements du casier judiciaire seront adresse 
au Ministere de la J ustice de l' autre Etat, si l' autorite 
charge e de la statistique penale dans l' autre Etat n ' est 
pas connue. 

La presente Convention sera ratifiee et les instru­
ments de ratification seront echanges a Varsovie aus­
sitot que faire se pourra. Elle entrera en vigueur dans 
le delai d ' un mois apres l' echange des instruments de 
ratification. Elle pourra etre denon cee par chacune des 
Parties Contractantes en restant dans ce cas en vigueur 
pendant six mois a compter du jour de la denonciation. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires de deux Par­
ties ont signe la presente Convention et y ont appose 
leurs cachets. 

Fait aBelgrade, le 4 mai mille neuf cent vl11gt 
trois, en fran<;:ais, en deux onginaux conformes. 

L. S. (-) Okęcki L. S. (-) Dr. D. Arangelovitch (L. S.) Okęcki 
L. S. (-) Janko Babnik 

(L. S.) Dr. D. Arangelovltch 
(L. S.) Janko Babnik 

Aneks 
Do art. 46 ustęp 1. 

WYKAZ 

centralnych władz administracyjnych Rzeczy­
pospolitej Polskiej i Królestwa Serbów. Kroatów 
i Słoweńców, których dokumenty nie wymagają 
żadnego uwierzytelnienia dla użytku na tery-

torjum drugiej Strony umawiającej się. 

A. RZECZPOSPOLITA POLSKA: 

1. Wszystkie Ministerstwa, 
2. Prokuratorja Generalna Rzeczypospolitej PolskIej, 

Annexe 
a l' art. 46, al. 1. 

SPECIFICA TlON 

des autorites administratives centrales de la Re­
pub l ique Polonaise et du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes, dont les documents n'ont 
besoin d'aucune autre h~galisation. pour etre 
employes dans le territoire de ł'autre Partie 

Contractante. 

A. REPUBLIQUE POLONAISE. 

1. Tous les Ministeres. 
. 2. Office pour la defense des l11terets dIJ f1sc (Pro­

kuratofJa Generalna RzeczypospollteJ Polskiej). 
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3. Główny Urząd Stąty&ty~zny, 

4. Główny Urząd Zięmski, 
5. CHówny Ur2;ąd Likwidacyjny, 

6. Kancelarja Pre~ydent? Rzec~ypospolitej, 
7. Kancelarja Sejmu i Senatu. 

B. KRÓLESTWO SERBÓW, KROA TÓW I SLO· 
WEŃCÓW: 

l. Wszystkie Min~sterstwa, 
;2. K.mcelarją Dworu KróJewskiego, 
~. ~ance1prja Parlamentu. 

P R O T O KÓŁ. 

Przy poopisaniu umowy Z daty ~zisiejszęj Pdno­
mo<::nicy obu ' Stron umawiających się złeżylj nastę­
pujące zgodne oświadczenie: 

1. Za język serbo-kreackc;Hłoweński w rozumięniu 
ąrt. 4 niniejs2ej umowy będzie uważany język serbski, 
język kr6arcki i. języksł<:lweński.. . 

2. Z uwag! ną znaczne rez;mce, zą~hodz;ące po­
między ustawodawstwami dzieinieowemi obu Stren 
umawi;ającyc4 się pod względem kwalifikacji prąwnej 
niektóryeh' przestępstw, właściwe wła~ze Polski' i Kró­
l~stwa 'Sę;rbew, Kreatów i Słoweń~ów, stesując po~ta­
n0wienia piniejszęj urnowy, winny na to zważać i .szeze­
gelnie baczyć, aby przestępstwa mniejszego znae~enia 
nie były przeqrpiotem żądań o wydanie stawianych 
na podstawie umowy. 

Sporządzono w Be1Jrad~ie dnia ezwąrtego m1łjil 
1923 r. 

(-) Ok~cki (-) Dr. D. ArangelQllitch 
(-) Janko Bab71ilc 

. Zaznajprpiwszy sit l powyższą umewą, uznaliśmy 
ją i uznajemy za słuszną ~jłrówna w cąłlJś~i, jak i kilide 
z zawartych w niej postanowień; oświadczamy, że jest 
przyjęta, ratyfikowana i pątwierd~na i prf;yr\i:e~arny, ~ 
będzie niezmiennie zą~hQwywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzo­
ny pieczęcią Rz~czypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dn. 10 lutego 1926. 

(-) S. Wojciechowski 

Pr~e:>: Prezydenta Rzea~YPospGHtej 
PreU\s Rady Mmistrów 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) Al. Skrzyński 

3. Office statistique central (Główny Urząd Sta­
tystyczny). 

4. Office agraire central (Główny Urząd Ziemski). 
5. Office central ae liquidatioa (Główny Urząa 

Likwidacyjny). 
6. Chancellerie du President de la Republique. 
7. Chancellerie du Parlement. 

B. ROYAUME DES SERBES~ CROATES ET 
SLOVENES. 

1. T ous les Ministeres. 
2. C4an~el1erie de lą COtJr Royale. 

. 3. Chancellerie du Parlement. 

P Ił O T () C O L E. 

Au mo,nent de signer la Convention eą. date de ce 
jour les PUnipotentiaires de deux Parties Contractantes 
ont de commun accord decłare ce qui suit: 

1. Comme langue serbe-croate-slovene au sens 
de l';lrt. 4 de la presente Conventien sera enteadue la 
langue serbe-croate et la langue slovene. 

2. Vu Jes grandes ·differences existant dans le~ 
lois l<;>cales de deux Parties Contraetantes quant ~ la 
determinatwn au carac;:tete ;uridique de quelques unes 
des infractions, les autorites competentes de Pologne 
et du Royaume des Serbes, Croates et 8loveqesae­
vremt, aans l' applicatioą. ' des dispesitions de la pre­
sente Conventien, prenare en eonsiaeration et 'preter 
leur attention toute particuliere a ce que les infraqions 
de minime importance ne constituent pas l'objet des 
demandes d'e~ lraaition a formuler a la base ,de la Con­
vention. 

Pilit a Bel~rą.de, le 4 ,nai 1923. 

(-) Okęcki (-) Dr. 1). Arange[ovitch 
(-) Janko Babnik 

Apl't:s avair vq et txamini ladite Conventipn, NOUS 
1'3vI!)ns apl'rGuve6 ' et apprOUVDns en toutes et chacune 
des dispositions qui y sont contenues; declarons, <lu'elle 
est ~,{:~ptęe, ratifiee et cQłlfirrnee, et pr13mettoqs qu' eUe 
sera inviolab1ermnt observet:. , 

En Foi de Quoi, NOUS ilvons donne les presen­
tes, revetue& du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 10 fęvrier 1926. 

(-) S. Wojciechowski 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Mini­
nistres 

Millistre des Affaires Etrangeres 
(-) Al. Skrzyński 




